
Тема урока: Правила поведения: извинения, благодарность.  

 

Сегодня мы поговорим о том, как правильно извиняться на немецком.. 

Варианты извинений надо выучить в самом-самом начале, ведь они  

 

Лексические единицы: 

Entschuldigen Sie bitte! Простите пожалуйста! 

Verzeihung! Простите! 

Bitte um Entschuldigung! Прошу прощения! 

Ich möchte bei Ihnen für mein Benehmen 

entschuldigen! 

Я хочу извиниться перед вами за 

свое поведение! 

Verzeihen Sie mir! Es tut mir leid. Простите меня! Сожалею. 

Das ist wirklich sehr unangenehm. Это действительно очень неприятно. 

Es war nicht meine Absicht. Это не было моим намерением. 

Das war furchtbar taktlos von mir. Это было ужасно бестактно с моей 

стороны 

Nehmen Sie es mir nicht übel! Не обижайтесь на меня 

Seien Sie mir nicht böse!  Не сердитесь на меня! 

 

Многие, наверное, уже выучили фразу: 

 Ich entschuldige mich —  Я извиняюсь. 

И активно ей пользуются, однако это не очень корректная фраза. Давайте 

разберемся, почему! А заодно и поговорим об извинениях в целом. 

Самыми распространенными, общепринятыми и нейтральными являются 

извинения с глаголом (sich) entschuldigen и существительным die 

Entschuldigung. Они употребляются без ограничений и в любых ситуациях, 

однако, как уже было сказано выше, говорить Ich entschuldige mich не 

совсем правильно (хотя носители немецкого языка частенько так говорят). 

Дело в том, что (sich) entschuldigen — возвратный глагол, а значит, мы 

возвращаем действие на себя. Дословно получается, Я ИЗВИНЯЮ СЕБЯ – 

это некорректно, извинить вас должен собеседник, поэтому приводим 

правильные варианты извинений: 

  

 Ich möchte mich bei Ihnen entschuldigen – Я должен извиниться перед 

Вами (самый вежливый вариант) 

 Entschuldigen Sie mich bitte! – Простите пожалуйста 

 Ich bitte um Entschuldigung! –  прошу прощения 

 Entschuldigung! –  Извините! 

 Ich möchte um Entschuldigung bitten! – Приношу Вам свои извинения. 

  

Извинения более глубокие, за значимые действия или поступки, принято 



выражать глаголом verzeihen и существительным die Verzeihung: 

  

 Verzeihung! –  Извините! 

 Verzeihen Sie mir bitte! – Извините, пожалуйста! 

 Ich möchte um Verzeihung bitten! – Должен просить прощения! 

 Ich bitte um Verzeihung! – Прощу извинений! 

 Verzeihen Sie meinen Fehler! – Простите мою ошибку! 

 

Когда что-то незначительное случилось, как говорится, вскользь, принято 

извиняться словом Pardon! (Виноват) 

Такое извинение абсолютно ни к чем не обязывает и принято только при 

неофициальном общении. 

Как еще можно загладить свою вину? Существуют и «продвинутые» 

нестандартные выражения, например: 

  

 Was habe ich da angerichtet/gemacht/getan! – Что же я наделал! 

 Wie kann ich das wieder gutmachen? – Как мне загладить свою вину? 

 Seien Sie mir nicht böse! – Не сердитесь на меня! 

 Es tut mir leid! – Мне жаль! 

  

И наконец, случай произошел, извинения приняты, что можно услышать в 

ответ: 

 

 Das macht nichts – ничего 

 Das war doch nicht so schlimm – Ничего страшного 

 Kein Problem! Keine Frage! Kein Thema! – Не проблема 

  

Теперь вы во всеоружии. И если даже неприятность все-таки случится, 

сможете красиво извиниться. Тогда вашему оппоненту нечего будет 

возразить, кроме «macht nichts». 

 

2. Перепишите текст и вставьте пропущенные буквы. 

Im Her-st gibt es oft eine rei--e Ern-e. Es g-bt vi-l O-st und Gem-se. Auf dem 

Markt sieht alles b-nt aus: rote -pfel, gelbe Bi--en, blaue Pfl--men, dunkle und 

helle W--ntr--ben, rotgelbe Pfirsi--e, gelbe Ban-n--, grüne Wa--erme--ne, gelbe Zu-

-erme--nen, grüne Gur--n, rote -omat--, braune Zw--bel-, rotgelbe Mohrr--ben, 

braune Karto--eln. 

 
Лексические единицы: 

 

Vielen Dank! Danke sehr!  Besten 

Dank. Danke schön.  

Большое спасибо! Большое спасибо.  

Ich danke Ihnen für alles. Благодарю вас за все. 

Sie sind sehr nett. Вы очень добры 



Danke für den Gefallen, die Auskunft, 

die Aufmerksamkeit, den Rat, die 

Einladung.   

Спасибо за услугу, справку, 

внимание, совет, приглашение. 

Das ist sehe nett von Ihnen. Это очень мило с вашей стороны. 

Danke für den herzlichen Empfang, für 

das Geschenk. 

Спасибо за теплый прием, за подарок. 

Bitte schön Пожалуйста 

Keine Ursache. Не стоит благодарности. 

Ich habe zu danken. Я должен поблагодарить. 

Ich habe das gern für Sie getan. Я с удовольствием сделал это для вас. 

Ich bin Ihnen sehr dankbar. Я вам очень благодарен. 

Nichts zu danken.  Не стоит благодарности.  

Danke gleichfalls.   Спасибо в любом случае. 

 

 

 

3.Напишите письмо своему другу используя выше предложенные  

лексические единицы. 

 

Желаю вам хороших ситуаций, и учите язык с удовольствием! 

 

 

 

Выполненное задание отправить Шиловой Н.Н. на  электронную  почту    

yflzibkjdf@yandex.ru  
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